
KOMISIJOS SPRENDIMAS

2006 m. spalio 13 d.

iš dalies keičiantis Sprendimo 2005/393/EB nuostatas dėl iš ribojimų taikymo zonų, susijusių su
mėlynojo liežuvio liga, arba per jas

(pranešta dokumentu Nr. C(2006) 4813)

(Tekstas svarbus EEE)

(2006/693/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2000 m. lapkričio 20 d. Tarybos direktyvą
2000/75/EB, nustatančią mėlynojo liežuvio ligos kontrolės ir
likvidavimo reikalavimus (1), ypač į jos 6 straipsnio 1 dalies
antrą pastraipą, 8 straipsnio 3 dalį, 11 ir 12 straipsnius ir 19
straipsnio antrą pastraipą,

kadangi:

(1) Direktyvoje 2000/75/EB nustatytos kontrolės taisyklės ir
priemonės, skirtos kovoti su mėlynojo liežuvio liga Bend-
rijoje, taip pat apsaugos ir priežiūros zonos bei drau-
dimas išvežti gyvūnus iš šių zonų.

(2) 2005 m. gegužės 23 d. Komisijos sprendime
2005/393/EB dėl apsaugos ir priežiūros zonų, susijusių
su mėlynojo liežuvio liga, ir judėjimui iš tų zonų bei per
tas zonas taikomų reikalavimų (2) numatyta nustatyti
bendrąsias geografines sritis, kuriose valstybės narės turi
nustatyti apsaugos ir priežiūros zonas (toliau – ribojimų
taikymo zonos), susijusias su mėlynojo liežuvio liga.

(3) Direktyvoje 2000/75/EB numatyta, kad oficialiai patvir-
tinus, jog ūkyje nustatytas mėlynojo liežuvio ligos
virusas, būtina iš karto 20 km spinduliu aplink užkrėstą
ūkį imti taikyti tam tikrus apribojimus. Vienas iš tokių
apribojimų – draudimas ligai imlių rūšių gyvūnams judėti
iš ir į ūkius, esančius minėtu spinduliu nuo užsikrėtusio
ūkio (toliau – judėjimo draudimas). Minėtoje direktyvoje
yra numatyta nuo draudimo įvežti gyvūnus į apsaugos
zoną ir išvežti iš jos nukrypti leidžianti nuostata.

(4) Atsižvelgiant į šią nuostatą, galima leisti pervežti gyvūnus
iš ūkių, kuriems taikomas judėjimo draudimas ir esančių
ribojimų taikymo zonoje, tiesiai į skerdyklas. Todėl
Sprendimą 2005/393/EB reikėtų atitinkamai iš dalies
pakeisti, kad būtų leidžiamas toks judėjimas.

(5) Atsižvelgiant į tam tikrus ūkininkavimo būdus, taip pat
reikėtų numatyti konkrečias sąlygas, iki minimumo
sumažinančias viruso perdavimo riziką pervežant
gyvūnus iš ūkių, kuriems taikomas judėjimo draudimas,
į specialius ūkius ribojimų taikymo zonoje, iš kurių juos
galima pervežti į skerdyklas. Todėl taip pat yra tikslinga
iš dalies pakeisti Sprendimą 2005/393/EB numatant
minėtas sąlygas.

(6) Sprendimo 2005/393/EB 4 straipsnyje yra numatyta, kad
kompetentinga institucija gali taikyti išvežimo draudimo
išimtį gyvūnų išvežimui iš ribojimų taikymo zonos
siekiant juos nedelsiant paskersti toje pačioje valstybėje
narėje, įvertinus kiekvieno konkretaus atvejo riziką ir
laikantis kitų nustatytų sąlygų. Tačiau taikant šią nuostatą
nenumatoma, kad išvežimo draudimo išimtys gali būti
taikomos tik esant palankiam rizikos vertinimo rezul-
tatui. Reikalavimas, kad išimtys būtų taikomos tik gavus
palankius rizikos vertinimo rezultatus, yra tikslingas ir
suteiktų procedūrai skaidrumo.

(7) Sprendimo 2005/393/EB 5 straipsnio 1 dalyje numatytos
išvežimo draudimo išimtys, taikomos gyvūnams, išveža-
miems iš ribojimų taikymo zonų siekiant juos parduoti
Bendrijoje, apima ir gyvūnų sveikatos reikalavimus,
taikomus šalies viduje pervežamiems gyvūnams, kaip
numatyta Sprendimo 3 straipsnyje, ir tik gavus išankstinį
paskirties valstybės narės patvirtinimą.

(8) Siekiant nuoseklumo, būtų tikslinga, kad Sprendimo
2005/393/EB 4 straipsnyje numatytų gyvūnų sveikatos
reikalavimų, kurių laikomasi taikant išvežimo skerdimui
šalies viduje draudimo išimtis, kartu su išankstiniu paskir-
ties valstybės narės patvirtinimu, būtų laikomasi ir taikant
tiesioginio gyvūnų išvežimo skerdimui kitoje valstybėje
narėje draudimo išimtis.
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(1) OL L 327, 2000 12 22, p. 74. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais 2003 m. Stojimo aktu.

(2) OL L 130, 2005 5 24, p. 22. Sprendimas su paskutiniais pakeiti-
mais, padarytais Sprendimu 2006/633/EB (OL L 258, 2006 9 21,
p. 7).



(9) Sprendimo 2005/393/EB II priede numatytos nuostatos,
susijusios su mėlynojo liežuvio ligai imlių rūšių gyvų
gyvūnų ir jų spermos, kiaušialąsčių bei embrionų judė-
jimu iš ribojimų taikymo zonų, turėtų būti suderintos su
Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos (OIE) parengto
Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 2.2.13 skyriaus
sąlygomis.

(10) Vykdant prekybą užšaldyta sperma Bendrijoje, laikantis
Sprendimo 2005/393/EB II priede numatytų sąlygų,
nebūtina gauti išankstinio paskirties valstybės narės
patvirtinimo, nes surinkus spermą atliekami tyrimai
visiškai užtikrina, kad gyvūnas donoras buvo sveikas.

(11) Prancūzija ir Vokietija pranešė Komisijai apie poreikį
išplėsti su šiomis valstybėmis narėmis susijusias ribojimų
taikymo zonas. Dėl šios priežasties yra tikslinga iš dalies
pakeisti Sprendimo 2005/393/EB I priedą.

(12) Todėl Sprendimą 2005/393/EB reikėtų atitinkamai iš
dalies pakeisti.

(13) Šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Maisto
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto
nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Sprendimas 2005/393/EB iš dalies keičiamas taip:

1) 2a straipsnis pakeičiamas taip:

„2a straipsnis

Nuo judėjimo draudimo nukrypti leidžianti nuostata

Nukrypstant nuo Direktyvos 2000/75/EB 6 straipsnio 1
dalies c punkto, judėjimo draudimas netaikomas šiems gyvū-
nams:

a) gyvūnams, vežamiems tiesiai į skerdyklą, esančią ribojimų
taikymo zonoje aplink siunčiantįjį ūkį;

b) gyvūnams, vežamiems į ūkį, esantį ribojimų taikymo
zonoje aplink siunčiantįjį ūkį; ir

i) 20 km spinduliu nuo užkrėstojo ūkio; arba

ii) toliau nei 20 km spinduliu nuo užkrėstojo ūkio, jeigu:

— išankstinių patvirtinimų ir gyvūnų sveikatos garan-
tijų, kurių reikalauja atsakingos valdžios institu-
cijos, veikiančios siunčiančiojo ūkio ir paskirties
ūkio vietovėse ir siekiančios, kad būtų įgyvendi-
namos priemonės, susijusios su mėlynojo liežuvio
viruso plitimo sustabdymu ir apsauga nuo užkrato
pernešėjų antpuolio, arba

— sukėlėjo nustatymo tyrimo, kaip numatyta II
priedo A skirsnio 1 dalies c punkte, kurio metu
ištyrus mėginį, paimtą per 48 valandas nuo atitin-
kamo gyvūno, kurį bent nuo mėginio paėmimo
laiko būtina apsaugoti nuo užkrato pernešėjų
antpuolio ir kurio negalima išvežti iš paskirties
ūkio (išskyrus tiesiai skerdimui), išsiuntimo,
neigiamų rezultatų.“;

2) 3 straipsnio 3 dalies įvadinis sakinys pakeičiamas taip:

„Jei ribojimų taikymo zonų atitinkamose epidemiologinėse
srityse nuo užkrato pernešėjo aktyvumo periodo pabaigos
praėjo daugiau nei 40 dienų, kompetentinga institucija gali
taikyti draudimo išimtis judėjimui šalies viduje:“;

3) 4 straipsnio įvadinis sakinys ir a punkto įvadinis sakinys
pakeičiami taip:

„Kompetentinga institucija taiko išvežimo draudimo išimtį
gyvūnų išvežimui iš ribojimų taikymo zonos siekiant juos
nedelsiant paskersti toje pačioje valstybėje narėje, jei:

a) atliekamo kiekvieno konkretaus atvejo rizikos vertinimo
dėl galimos gyvūnų ir užkrato pernešėjų sąlyčio vežimo į
skerdyklą metu rezultatai yra palankūs, atsižvelgiant į:“;
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4) 5 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Kompetentinga institucija taiko išvežimo draudimo
išimtį gyvūnų, jų spermos, kiaušialąsčių ir embrionų išve-
žimui iš ribojimų taikymo zonų siekiant juos parduoti
Bendrijos viduje, jei:

a) gyvūnai, jų sperma, kiaušialąstės ir embrionai atitinka
3 arba 4 straipsnio reikalavimus; ir

b) paskirties valstybė narė suteikia išankstinį patvirtinimą,
išskyrus užšaldytos spermos atvejus.“;

b) Pridedama ši 3 dalis:

„3. Šis straipsnis netaikomas gyvūnų judėjimui pagal
2a straipsnyje numatytą nukrypti leidžiančią nuostatą.“;

5) I ir II priedai iš dalies keičiami, kaip nurodyta šio sprendimo
priede.

2 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2006 m. spalio 13 d.

Komisijos vardu
Markos KYPRIANOU

Komisijos narys
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PRIEDAS

I. Sprendimo 2005/393/EB I priedas iš dalies keičiamas taip:

1) Zonai F (8 serotipas) priklausančių Vokietijos ribojimų taikymo zonų sąrašas pakeičiamas taip:

„Vokietija:

Hesenas (Hessen)

Visa Heseno žemė

Žemutinė Saksonija (Niedersachsen)

— Ammerland rajone: Apen, Edewecht, Westerstede, Bad Zwischenahn

— Aurich rajone: Krummhörn, Hinte, Ihlow

— Cloppenburg rajonas

— Diepholz rajone: Stemshorn, Quernheim, Brockum, Marl, Hüde, Lembruch, Diepholz, Wetschen, Rehden,
Hemsloh, Wagenfeld, Bahrenborstel, Kirchdorf, Varrel, Barver, Drebber, Dickel, Freistatt, Wehrlbleck, Barenburg,
Maasen, Borstel, Sulingen, Eydelstedt, Barnstorf, Drentwede, Ehrenburg, Scholen, Schwaförden, Mellinghausen,
Siedenburg, Staffhorst, Asendorf, Engeln, Affinghausen, Sudwalde, Neuenkirchen, Twistringen, Bassum,
Lemförde

— Emden miestas

— Emsland rajonas

— Göttingen rajone: Staufenberg, Hannoversch-Münden, Bühren, Scheden, Jühnde, Friedland, Gleichen, Rosdorf,
Niemetal, Dransfeld, Landolfshausen, Waake, Ebergötzen, Wollbrandshausen, Krebeck, Bovenden, Göttingen,
Adelebsen

— Grafschaft Bentheim rajonas

— Hameln-Pyrmont rajonas

— Hannover regione: Springe, Pattensen, Wenningen, Hemmingen, Laatzen, Ronnenberg, Gehrden, Barsinghausen,
Seelze, Stadt Hannover, Garbsen, Wunstorf, Neustadt am Rübenberge

— Hildesheim rajone: Landwehr, Freden, Winzenburg, Everode, Lamspringe, Neuhof, Woltershausen, Harbarnsen,
Selem, Adenstedt, Alfeld, Coppengrave, Duingen, Weenzen, Hoyershausen, Brüggen, Eberholzen, Westfeld,
Almstedt, Bad Salzdetfurth, Sibbesse, Rheden, Banteln, Eime, Marienhagen, Elze, Gronau an der Leine, Despetal,
Diekholzen, Stadt Hildesheim, Betheln, Nordstemmen, Giesen, Sarstedt

— Holzminden rajonas

— Leer rajone: Moormerland, Hesel, Uplengen, Jemgum; Leer, Holtland; Brinkum, Nortmoor, Filsum; Detern,
Ostrhauderfehn, Rhauderfehn, Westoverledingen, Weener, Bunde

— Nienburg (Weser) rajone: Diepenau, Warmsen, Raddestorf, Uchte, Stolzenau, Steyerberg, Leese, Rehburg-
Loccum, Landesbergen, Husum, Linsburg, Estorf, Binnen, Pennigsehl, Wietzen, Marklohe, Nienburg, Stöckse,
Drakenburg, Balge, Warpe, Liebenau

— Northeim rajone: Bodenfelde, Uslar, Hardegsen, Nörten-Hardenberg, Katlenburg-Lindau, Northeim, Moringen,
Solling, Dassel, Einbeck, Kreiensen, Kalefeld, Bad Gandersheim

— Oldenburg rajone: Großenkneten, Wildeshausen, Dötlingen, Colnrade, Winkelsett, Beckeln, Harpstedt, Warden-
burg, Hatten, Dünsen

— Osnabrück rajonas
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— Osnabrück miestas

— Schaumburg rajonas

— Vechta rajonas

Šiaurės Reinas-Vestfalija (Nordrhein-Westfalen)

Visa Šiaurės Reino – Vestfalijos žemė

Reino kraštas-Pfalcas (Rheinland-Pfalz)

Visa Reino krašto–Pfalco žemė

Saro kraštas (Saarland)

Visa Saro krašto žemė.“

2) Zonai F (8 serotipas) priklausančių Prancūzijos ribojimų taikymo zonų sąrašas pakeičiamas taip:

„Prancūzija:

Apsaugos zona:

— Ardennes departamentas

— Aisne departamentas: Laon, Saint-Quentin, Soissons, Vervins apygardos

— Marne departamentas: Reims, Châlons-en-Champagne, Sainte-Menehould, Vitry-le-François apygardos

— Meurthe-et-Moselle departamentas: Briey apygarda

— Meuse departamentas

— Moselle departamentas: Metz-ville, Metz-campagne, Thionville-est, Thionville-ouest apygardos

— Nord departamentas

— Pas-de-Calais departamentas

— Somme departamentas: Péronne apygarda

Priežiūros zona:

— Aube departamentas

— Aisne departamentas: Château-Thierry apygarda

— Marne departamentas: Epernay apygarda

— Haute-Marne departamentas: Saint-Dizier, Chaumont apygardos

— Meurthe-et-Moselle departamentas: Toul, Nancy, Lunéville apygardos

— Moselle departamentas: Boulay-Moselle, Château-Salins, Forbach apygardos

— Oise departamentas: Clermont, Compiègne, Senlis apygardos

— Seine-et-Marne departamentas: Meaux, Provins apygardos

— Somme departamentas: d'Abbeville, d'Amiens, de Montdidier apygardos

— Vosges departamentas: Neufchâteau apygarda“
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II. Sprendimo 2005/393/EB II priedas pakeičiamas taip:

„II PRIEDAS

kaip nurodyta 3 straipsnio 1 dalyje

A. Gyvi atrajotojai

1) Gyvus atrajotojus prieš pervežimą būtina apsaugoti nuo Culicoides, kurie yra tikėtini mėlynojo liežuvio viruso
pernešėjai, antpuolio mažiausiai

a) 60 dienų arba

b) 28 dienas, per šį laikotarpį atliekant serologinį tyrimą, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų
vadove, skirtą nustatyti mėlynojo liežuvio viruso grupės antikūnius; tyrimo rezultatai turi būti neigiami, o
tyrimas atliktas praėjus ne mažiau kaip 28 dienoms nuo laikotarpio, kai gyvūnai buvo pradėti saugoti
nuo užkrato pernešėjų, pradžios; arba

c) 14 dienų, per šį laikotarpį atliekant sukėlėjo nustatymo tyrimą, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos
gyvūnų vadove; tyrimo rezultatai turi būti neigiami, o tyrimas atliktas praėjus ne mažiau kaip 14 dienų
nuo laikotarpio, kai gyvūnai buvo pradėti saugoti nuo užkrato pernešėjų, pradžios.

2) Gyvi atrajotojai pervežimo į paskirties vietą metu turi būti apsaugoti nuo Culicoïdes antpuolio.

B. Atrajotojų sperma

1) Sperma turi būti paimta iš gyvūnų donorų, kurie:

a) kurie buvo saugomi nuo Culicoides, kurie yra tikėtini mėlynojo liežuvio viruso pernešėjai, puolimo
mažiausiai 60 dienų iki spermos rinkimo pradžios ir proceso metu; arba

b) kuriems buvo atliktas serologinis tyrimas, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų vadove,
skirtas nustatyti mėlynojo liežuvio viruso grupės antikūnius, ir gauti neigiami rezultatai, ne rečiau kaip
kas 60 dienų rinkimo laikotarpio metu ir praėjus 21–60 dienų po paskutinio rinkimo; arba

c) kuriems buvo atliktas sukėlėjo nustatymo tyrimas, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų
vadove, ir gauti neigiami rezultatai, o tyrimui naudoti kraujo mėginiai, surinkti:

i) rinkimo pradžioje ir pabaigoje; ir

ii) spermos rinkimo laikotarpiu:

— ne rečiau kaip kas 7 dienas viruso išskyrimo tyrimo atveju; arba

— ne rečiau kaip kas 28 dienas polimerazės grandinės reakcijos tyrimo atveju.

2) Šviežia sperma renkama iš vyriškos lyties donorų, kurie buvo saugomi nuo Culicoïdes puolimo mažiausiai 30
dienų iki spermos rinkimo pradžios ir proceso metu bei atliekami šie tyrimai:

a) serologinis tyrimas, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų vadove, skirtas nustatyti mėlynojo
liežuvio viruso grupės antikūnius, ir gauti neigiami rezultatai, ne rečiau kaip kas 28 dienas spermos
rinkimo laikotarpiu ir praėjus 28 dienoms po paskutinio rinkimo; arba

b) sukėlėjo nustatymo tyrimas, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų vadove, kurio rezultatai –
neigiami, o kraujo mėginiai surinkti:

i) pirmo spermos rinkimo metu, paskutinio spermos rinkimo metu ir praėjus 7 dienoms po paskutino
rinkimo; ir

ii) spermos rinkimo laikotarpiu:

— ne rečiau kaip kas 7 dienas viruso išskyrimo tyrimo atveju; arba

— ne rečiau kaip kas 28 dienas polimerazės grandinės reakcijos tyrimo atveju.
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3) Sperma užšaldymui renkama iš vyriškos lyties donorų, kuriems buvo atliktas serologinis tyrimas, kaip
numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų vadove, skirtas nustatyti mėlynojo liežuvio viruso grupės
antikūnius, ir ištyrus mėginius, paimtus praėjus 21–30 dienų po spermos rinkimo, privalomojo saugojimo
laikotarpiu, kaip numatyta Direktyvos 88/407/EEB C priedo 1 dalies f punkte arba Direktyvos 92/65/EEB D
priedo III skyriaus g punkte, gauti neigiami rezultatai. (1) C priedo 1 dalies f punkte arba Direktyvos
92/65/EEB (2) D priedo III skyriaus g punkte, gauti neigiami rezultatai.

4) Moteriškos lyties atrajotojai mažiausiai 28 dienas po apsėklinimo šviežia sperma, nurodyta 1 ir 2 dalyse,
toliau stebimi kilmės ūkiuose.

C. Atrajotojų oocitai ir embrionai

1) In vivo būdu gauti galvijų embrionai turi būti renkami vadovaujantis Direktyva 89/556/EEB (3).

2) In vivo būdu gauti kitų nei galvijai atrajotojų embrionai ir in vitro būdu gauti galvijų embrionai gaunami iš
moteriškos lyties gyvūnų donorų:

a) kurie buvo saugomi nuo Culicoides, kurie yra tikėtini mėlynojo liežuvio viruso pernešėjai, puolimo
mažiausiai 60 dienų iki embrionų ir (arba) oocitų rinkimo pradžios ir proceso metu; arba

b) kuriems atliekamas serologinis tyrimas, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų vadove, skirtas
nustatyti mėlynojo liežuvio viruso grupės antikūnius, praėjus 21–60 dienų po paskutinio embrionų ir
(arba) oocitų rinkimo, ir kurio rezultatai yra neigiami; arba

c) kuriems atliekamas sukėlėjo nustatymo tyrimas, kaip numatyta OIE parengtame Sausumos gyvūnų
vadove, kuriam kraujo mėginiai surenkami embrionų ir (arba) oocitų rinkimo dieną, ir kurio rezultatai
yra neigiami.
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(1) OL L 194, 1988 7 22, p. 10.
(2) OL L 268, 1992 9 14, p. 54.
(3) OL L 302, 1989 10 19, p. 1.“


